PHAN THI NGUYET HOA. 2013, Phan tich di chiéu mot sé dong tir da nghia Phap-Viét va danh gia kha
ning nhan hiéu tir da nghia cua sinh vién, Tap chi Khoa hoc PHOGHN, tap 29, s6 3, tr. 16-23.

Pa nghia tir vung 1a hién tuong phd bién trong ngdn ngir gidng nhu hién tugng dong nghia, trai nghia, ddng am.
Hién tuong ton tai khach quan nay vira 1a déi tuong nghién ctru vira 1a ndi dung gido duc ngén ngit. Viéc diéu
tra sy nhan hiéu tir da nghia tir vung trén dbi tugng sinh vién s& gidp ching ta hiéu rd tinh hién thuc nhan thic
ctia ngudi st dung ngdn ngir ddng thoi c6 thé d& xuét bién phép thich hop cho giang day ngén ngir néi chung,
tu da nghia néi riéng.

Ap dung phuong phap diéu tra ngdn ngir hoc xa hoi truc tiép bang phiéu diéu tra trén hai ngudn ngir lidu (tir da
nghia tiéng Viét va tiéng Phap caa sinh vién ngoai ngi), chdng tdi cd thé nhan biét kha nang nhan hiéu ¢ ban
ngit va ngoai ngit sinh vién theo hoc. Pbi tugng 1a sinh vién nam thir hai.

Phiéu diéu tra la bang tir thuong ding trong von tir cia tiéng Viét va tiéng Phéap. Trong mdi bang cé su tron 1an
tir da nghia va tir don nghia. Nhiém vy cida sinh vién 13 xac dinh cac don vi da nghia, doan dinh sb luong nghia,
cho thém céc ghi chi can thiét (tir loai...). Bé tranh hién twong xac dinh cam tinh, thiéu nghiém tdc, sinh vién
phai cho van canh minh hoa.

Téng hop va phan tich két qua diéu tra, chiing t6i s& rdt ra nhitng nhan xét di véi sinh vién vé:
- Mitic d9, ty 1¢ nhan hiéu tir da nghia tiéng Viét

- Panh gia, nhan xét rat ra tir c4c phiéu diéu tra vé nhitng kién thire lién quan: nghia véi vin canh, quan niém
nghia vai tir loai, ranh gioi giita da nghia va ddng &m va nhiing thong tin lién quan.

Cuébi cuing 1a nhitng nhan xét c6 tinh gido hoc phap néu rd su can thiét gio duc tir vung-ngit nghia theo chiéu
sau, su hiéu biét nghia cua tir da nghia véi tri thirc ngit van, véi van hoéa ban ngit va ngoai ngir. D& xut bién
phap gido duc da nghia nhu mét bién phap ning cao niang luc ngdn ngit caa sinh vién.

Bang diéu tra cho sinh vién duoc thyc hién truc tiép trén 16p hoc nhu mét gid thuc hanh ngdn ngir véi thoi
gian va ngir liéu xac dinh. Két qua diéu tra s& duoc van dung vao thuc tién giang day tiéng Viét va ngoai ngir
cho sinh vién cac truong dai hoc ngoai ngir lién quan.
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Like synonymy, antonymy or homonymy, polysemy is a universal phenomenon in language. It is both a
subject of language research and teaching. An investigation of students’ interpretation of polysemy will help us
understand actual perception of language users so that possible measures can be suggested to improve
language teaching in general and polysemy in particular.

In this study, we applied sociolinguistic survey methods using questionnaire to explore how Viethamese
second-year students of French perceive polysemous verbs in Vietnamese and French. The questionnaire
consists of common vocabulary in Vietnamese and French in which monosemous and polysemous lexemes are
mixed, and student-informants have to identify polysemous lexemes, the number of their meanings/senses, and
provide necessary notation, e.g. parts of speech. They also have to provide an examplary context in which the
lexeme is used to avoid groundless judgment, ensure the validity and reliability of the data. This allows us to
understand how they interpret the meanings of polysemous words, which drives us to important conclusions on
the relationship between meaning and context, meaning and parts of speech, and the boundary between
polysemy and homonymy, amongst others. On this basis, pedagogical implications are drawn for teaching
Vietnamese as well as foreign languages so as to improve students’ language competence.
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